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Guide to pronunciation
= From “Sri Suktam with Samputita Sri Suktam.’

(Karunamayi, Sri Sri Sri Vijayesari Devi. Sri Suktam with Samputita Sri Suktam.
Banglaore: Sri Matrudevi Viswashanthi Ashram Trust, 2004.)

s

This guide is based on American pronunciation of words, and is therefore not a perfect
representation of Sanskrit sounds.

Sanskrit Vowels
like a in nap
like a in father
like ay in may
like i in pin
like ee in sweet
like o in rose
like w in put
like oo in food
a pronounce as a faint echoing of the previous vowel; e.g. ah: would
be pronounced “aha”; ih: would be pronounced “ihi”; uh: would be
pronounced “uhu”; etc.
ai like ai in aisle
au like ow in cow

i)

e ]

=l — I — =]

Sanskrit Consonants

b like b in bird

bh like b h in job hunt
ch like pinch

d like d in dove

dh like d h in good heart
g like good

gh like g h in log hut

Sri manikkavasakar swamigal’s

thiruvasagam pathigam - song 8.012 (“thiru-chalal )

8th thirumurai
thiruchitrambalam

h like h in hot

j like j in job

jh like dgeh in hedgehog

ji like ng y in sing your

k like k in Kite

kh like ck h in black hat

1 like 1in love

m like m in mother

il like n in pinch

p like p in soap

ph like ph in up hill

r rolled like a Spanish or Italian “r”

s like s in sun

$ sometimes like s in sun, sometimes like *sya” sound
t like rt in heart

th like t h in fat hat

v like v in love, sometimes like w in world
y like y in yes

*t, th, d, dh, and n should be pronounced with the tongue placed against the
protruding slightly beyond the upper teeth.
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*  Tamil unicode lyrics & English meanings
courtesy of www.shaivam.org & Rev. G.U. Pope

LpFeug|Lb Gleuswtent m) LTG0y 6lLITBISTeuLD
Guareugib SHlmeurwimed ewMELITEYIBI &TEesTie
LpFeug|d GUaFeug|Ld L eTLIS|e kI 6% TesTL_(6lL_sTem ot
FFFEUTEU6IT 6TeueUillTds @b @ wsvLiTesrresr FmpGsvm. 255

6T6OTEOTLILIGHT 6TLDLIIT 63T 6T6V6VT T &b & Tevt Fedr
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LOGITEN(HEM6V G670 O1LIT (6T LoewMBHT6dTBH 6uUTETFTL M
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Gamulley HB&TH 61TV 605ESHT6L HLeVTEML
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sri manikkavasakar swamigal’s
thiruvasagam pathigam - song 12
(“thiru-chalal”)

(The sacred chalal: the sport of sivan’s gracious energy)

I. OBJECTIONS TO 'ASHES,' THE SNAKE, AND THE MYSTERY OF HIS TEACHING
pusu-vathum — ven-neeru — pun-pathu-vum — pon-garavam
pésu-vathum — thiru-vayal — marai-polum — kané-dee
pusu-vathum — pésu-vathum — piin-pathu-vum — konden-nai
eesan-avan — ev-vuyir-kum — iyal-pa-nan — sa-la-16. 255

Obj. What He smears is 'white ash';, what He wears is an angry snake;

What He speaks with His lips divine is the mystic word, it seems; MY DEAR!
Ans. What He smears, what He says, what He wears are the means by which He,
As my Lord, rules me; and of all that hath life the Essence is He! CARALO! (4)

These are the words used by Dakshan to his daughter Umai in the Kaci Khandam, .-

His body he smears with ashes; a serpent he wears as adornment;
Poison from the sea he eats; a skull he carries

He rides a white bull that rages with anger. Such an one,

O damsel, is he fit to come to our sacrifice?’

The ashes, the serpent, the poison, the skull, and the bull are matters of praise in all Caiva poems.
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I1. OBJECTIONS TO HIS MENDICANT GRUISE

en-nappan — em-piran — ellark-kum — than-eesan
thun-nampéy — kovana-ma — kollu-mathu — enné-dee?
man-nukalai — thun-nua-porul — marai-nanké — van-sarada
than-naiyé — kovana-ma — sath-thinan-kan — sa-la-1o. 256

Obj. 'My Father, Embiran, to all indeed is Ruler Supreme;

Yet He wears a clouted kovanam;' and why should this be so, MY DEAR?

Ans. The Vedas four, the meaning with which all lore is fraught, as the great thread
Himself alone as kovanam He spreads; behold, CARALO! (8)

An ascetic mendicant wears a very scanty cloth, suspended by a string round the waist; but why should He,
who often appears in such stately majesty, wear this unseemly pretence of decent clothing! The answer is
ambiguous in the original, but seems to say: 'All mysteries are contained and hidden in Him, and the Vedic
revelation is the link between Him and the souls of men.' Strange symbolism!

Kaman, the 'Bodiless.a - The story of the destruction of Kaman (or the god of Love) by Civan is very
curious, and should be read by the Tamil scholar in the Kamba-Ramayanam. It seems that Civan resolved
to enter on a course of very strict devotion (Yogam) with the intention of increasing his powers! The lesser
divinities fearing this, instigated Kaman to endeavour to distract the mind of the devotee. Accordingly the
archer sallied forth with his arrows composed of the nine most fragrant flowers, and having fitted one on to
the string, took aim at Civan's sacred breast. But the god suddenly opened his third eye in the centre of his
brow, from which he darted a wrathful flame that instantly reduced Kaman to ashes. At the intercession of
all orders of creation Kaman was restored to life, but not to a visible substantial form, and he still pervades
the world riding on the chariot of the soft south-wind, working his mischief unseen. Ancient European
mythology made him blind: he is here 'bodiless.’ The legend may remind us of the story of Echo. The
allusions to this myth in these lyrics are endless - and wearisome.
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II1. THE OBJECTION THAT CIVAN IS A HOMELESS ASCETIC
koyil-sudu — katu — kol-pulith-thol — nal-ladai
tha-yume-ili — than-thai-yili — than-thani-yan — kané-dee
tha-yum-ili — than-thai-yili — than-thani-ya — nay-idi-num
ka-yil-ula — ka-nai-thum — kat-podi-kan — sa-la-16. 257
Obj. His shrine's the burning ground; fierce tiger skin His goodly garb,

All motherless and fatherless is He; all lonely dwelleth; see, MY DEAR!

Ans.Motherless is He and fatherless,; dwelleth all aone; but though'tis thus,
If He be wroth, the worlds to powder crumble all; behold, CARALO! (12)

Sri manikkavasakar swamigal’s
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IV. THE PUNITIVE INDICATIONS OF BHAIRAVAN
aya-nai-an — anga-nai — antha-kalai — chan-thira-nai
vaya-nan-gal — maya-vadu — chey-than — kané-dee
naya-nan-gal — miin-ru-dai — na-yaga-né — than-dith-thal
saya-man-ro — van-avark-ku — thal-kula-lay — sa-la-1o. 258

Obj. Ayan, the 'Bodiless," with Anthagan, and Canthiran,

In divers ways He wounded sore, yet slew not; see, MY DEAR!

Ans. He Whose eyes are three, the Ruler great, if He shall punish,

Is't not a triumph to the heav'nly ones, O thou with flowing locks? CARALO! (16)
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V. DAKSHAN'S SACRIFICE VI. ARUNACHALAM

thak-kanai-yum — éch-chaiyum — thalai-yaru-thu — thévar-kanam alara-vanum — mala-vanum — ari-yamé — alal-uru-vay
thok-kanavan — thavar-tham-mai — tholai-thathu-than — ennédee? nila-muthat-keel — anda-mura — nin-rathu-than — ennédee?
thok-kanavan — thavar-tham-mai — tholai-tharuli — arul-koduth-than-gu nila-muthat-keel — anda-mura — nin-rila-nél — iru-varun-tham
éch-chanuk-ku — mikai-thalai-ma(t) — raru-li-nan-kan — sa-la-1o. 259 sala-mukath-thal — ang-karan — thavi-rar-kan — sa-la-16. 260
Obj. Of Dakshan He smote off the head, off Eccan too, the hosts of gods Obj. Him the flow'ry god and Mal knew not; in fiery form He came

That flocking came He sent to nothingness; why this, MY DEAR? From earth that stretch'd to lower worlds, wherefore was this, MY DEAR?

Ans. Them who thronging came to nothingness He sent, 'twas grace! Ans. From earth to realms beneath had He not reach’d, they twain
In grace to Eccan too He gave one head the more; see CARALO! (20) The insolence of self-esteem had not cast off; behold, CARALO! (24)
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VII. PARVATHI LIVES IN HIS SIDE, GANGA ON HIS CREST

malai-makalai — oru-pakam — vaith-thalu-mé — mat-troru-thi
sala-muka-thal — avan-sadai-yil — payu-mathu — enné-dee?
sala-muka-thal — avan-sadai-yil — payn-thila-1€l — thara-ni-yellam
pila-muka-thé — puka-payn-thu — perun-gétan — sa-la-10. 261
Obj.Soon as the mountain maid as part of Him He placed, another dame

In watery form upon His braided locks poured down! Why this, MY DEAR?

Ans. Upon His braided locks in watery form had she not leaped, the world
To cavernous destruction rushing ruined must have lain! CARALO! (28)
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VIIL. THE POISON
ko-1a-1a — maki — kurai-kadal-vay — an-rélun-tha
ala-lam — un-dan — avan-sathur-than — en-né-dee?
ala-lam — un-dila-nél — an-rayan-mal — ul-lit-ta
mé-la-ya — thévar-ellam — veedu-varkan — sa-la-10. 262

Obj. He ate halalam from the sounding sea, that day arisen

With mighty din; what means this wondrous act, MY DEAR?

Ans. Had He not eaten on that day the posion fierce, Ayan and Mal

And all the other gods of upper heaven had died; behold, CARALO! (32)

The Hala-hala Poison, the churning of the sea, the blackness of Civan's Throat, and the epithet "Ambrosia. -
Among other things in these lyrics that require explanation to the English reader, the subjects referred to in
the above title are of the most frequent recurrence, and are apt to weary and even disgust.

It is most necessary however to understand once for all how essential they are to the South-Indian concept
of Civan, as the great and beneficient Being Who is to be approached in prayer and gratefully adored. It
will hardly be possible for the reader to do anything like justice to the Poet and religious Teacher, unless
he deem it worth while to make the attempt to view these things candidly and dispassionately in the light in
which they are viewed by the more devout and intelligent of the Caiva community.

The legend is simply this: the lesser deities were in sore affliction and came to Civan for help. He
accordingly came forth from Kailaca, and using Mount Mandara as His churning-stick, with Vasu-deva as
the rope which caused it to revolve, proceeded to churn the sea of milk. The result was the appearance of
the Ambrosia or food of immortal gladness. But before this a stream of fiery poison black and deadly, the
Hala-hala poison, rushed forth. This the deity himself drank up, and hence his throat is for ever black, a
glorious memorial of his voluntary sufferings. The cup of ambrosia He gave to the grateful gods. Another
version of this story may be read in Wilson's Vishnu Puranam. It is also to be found in various form in
Tamil verse, but is essentially a Sanskrit and northern myth. The question occurs, was this regarded as
literal fact, or was it put forth as a parable? It may be said that three classes of Hindus are to be met with
in the South: those to whom this and similar histories are wonderful stories and nothing more. They take no
more interest in them than we should in the Arabian Nights' Entertainments.

A second class believe the legends devoutly, and regard them as capable of a mystic interpretation to which
however they do not attach any surpassing importance, nor are they at all agreed as to its details. The third
class think that under the veil of such legends ancient sages concealed mysterious teachings which they
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were unwilling to expose to the vulgar gaze. And they say that they alone possess the secret of the esoteric meaning of the
myths, which they themselves regard as more or less antiquated and uncouth.

Whether the Upanishads and Sanskrit literature in general lend any countenance to this last idea is exceedingly doubtful. I
incline to think that these mystic interpretations are only to be found in later, and chiefly in South-Indian, authors. It is
very ceratin that the Caiva Siddhanta philosophers have made it their especial business to give to all such legends a more
elevating, and at the same time distinctly Caivite, interpretation. The south of India has from the earliest time been more
open than the rest of the east to western influences and teaching, and I feel convinced that this is one of the results.
Whether in any way the chasm between western and eastern ideas can be bridged over by any such explanations is of
course a most interesting question.

1t is quite permitted us to say that, the truth supposed to be concealed (rather too carefully!) under these symbols is that,
the Supreme Being has condescended to come to earth to taste the bitter cup of suffering, retaining ever the glorious signs
of that agony, while to men He presents the draught of immortal blessedness. However this may be, the epithets of 'Black-
throated' and 'Ambrosia’ as applied to Civan need not be, must not be, simply grotesque, but associated with the pathos of
sufferring and the tenderness of unselfish love.

The idea of this is expressed in the first poem of the Purra-Nannurru, which is by Perundevanar, the translator of the
Bharatam:-

'He wears th'adornment of a throat with poison black; that stain

The chaunters of the mystic scrolls are wont to praise.’

Of course there are many things which are said and sung by the devout of all systems in all lands that require to be
explained, and it will generally be found that a mystic meaning is at the root of the uncouth phrase. This has been more or
less lost sight of: the symbol is apt to supersede the real thought.
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IX.

then-palu — kan-thadum - thillai-chit — ram-balavan
pen-palu — kan-than — perum-pith-than — kané-dee
pen-palu — kan-thila-né(l) — pé-thay-iru — nila-thor
vin-pali — yo-géythi — veedu-varkan — sa-la-10 263

Obj. The Lord of Tillai's court, Who in the southern land delights, and dances there,
A mighty maniac, delighted in the female form, behold, MY DEAR!

Ans. had He not delighted in the female form, all in the wide world
Would have obtained heaven's bliss and earth had failed; behold, CARALO! (36)
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X.

tha-nan-tham — il-1an — thanai-adain-tha — na-yénai
a-nan-tha — vel-la — alu-thu-vith-than — kané-dee

a-nan-tha — vel-la — alu-thu-vith-tha — thiru-vadigaL
va-nun-thu — thé-var-kat-kor — van-porul-kan — sa-la-1o. 264

Obj. He is the endless One; and me, a dog, who came to Him,

He plunged in tide of rapturous bliss unending; behold, MY DEAR!

Ans. The sacred Feet that plunged me in rapture's flowing tide

are treasure rich to gods in upper heaven that dwell; behold, CARALO! (40)
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XI.
nan-gay-ith — enna-thavam — naram-po-del — um-panin-thu
kan-galan — thol-mélé — ka-thali-than — kané-dee
kan-galam — ama-kél — ka-lan-thar — ath-thiru-var
than-galam — sey-yath —arith-thanan-kan — sa-la-lo. 265

Obj. Lady! what's this ascetic rite? Sinews and bone He wears,

A bony circlet on His arm He loves to bear; behold, MY DEAR!

Ans. The way of the bony circlet hear! In the end of the age

When the two had reached their fated hour, He put it on; hehold, CARALO! (44)
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XII.

ka-nar — pulith-thol — udai-thalai-uin — kadu-pathi
ana-la — vanuk-king — kat-padu-var — aré-di?
ana-lum — ké-lay — aya-nun — thiru-malum
vana-dar — kovum — vali-yadi-yar — sa-la-10. 266
Obj. His garb is the skin of the forest tiger; He eats from a skull;

The wild is His city, to Him here who will service pay? MY DEAR!

Ans. Yet, hear thou! Ayan and sacred Mal, and the King
Of them of the heavenly land, are His humble and faithful ones; CARALO! (48)
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XIIL HIS MARRIAGE

malai-yarai-yan — pot-pavai — val-nu-thalan — pen-thiru-vai
ula-kariya — thee-vét-dan — ennu-mathu — enné-dee

ula-kariya — thee-vélé — tholin-thana-nél — ula-kanai-thum
kalai-navin-ra — porul-gal-ellam — kalan-gidun-gan — sa-la-16. 267
Obj. The mountain monarch's golden Daughter bright of brow, the Lady blest,

He wedded with the fire as all the world doth know; what's that? say, MY DEAR!

Ans. Had He not wedded Her for all the world to know, the world entire
Had in confusion lost the import true of every lore; behold, CARALO! (52)
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XIV. THE DANCE

then-pukka — than-panai-sil — thillai-chit — ram-balavan
than-pukku — nat-tam — payilu-mathu — enné-dee?
than-pukku — nat-tam — payin-rila-nél — tharani-yellam
an-pukka — vét-kali — kut-tan-gan — sa-la-10. 268

Obj. The Lord of Tillai's court, by cool palms girt, whence honey drips,

There entering does a mystic dance perform; what's that, MY DEAR?

Ans. Had He not enter'd there, all the wide earth had quick become
Abode of demons armed with flesh-transfixing appears;, CARALO! (56)

Page 14 of 18

Sri manikkavasakar swamigal’s

thiruvasagam pathigam - song 8.012 (“thiru-chalal )
8th thirumurai

thiruchitrambalam

XV. THE BULL
kada-kariyum — pari-mavum — théru-mukan — thé-ra-thé
idapa-mukan — thé-riya-var — enak-kariya — iyam-pé-dee
thada-mathil-gal — avai-min-rum — thalal-erith-tha — an-na-lil
ida-pama-thay — than-ginan — thiru-mal-kan — sa-la-lo. 269

Obj. On stately elephant, swift stead, or car it pleased Him not to ride;

A bull He pleased to mount! Explain me this that I may know, MY DEAR!

Ans. The day He burnt with fire the triple mighty walls,
Mal divine a bull became to bear Him up, behold, CARALO! (60)
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XVI. CIVAN A GURU AND AN AVENGER TOO

nan-raka — nal-var-kum — nan-marai-yin — ut-porulai
an-ralin — keel-irun-tham — kara-murai-than — ka-né-dee
an-ralin — keel-irun-tham — kara-murai-than — ay-idi-num
kon-ran-kan — pura-miun-rum — kiit-tdo-dé — sa-la-lo. 270
Obj. Well to the four, the fourfold mystic scrolls' deep sense,

That day, beneath the banyan tree, and virtue He reveal'd; behold, MY DEAR!

Ans.That day, beneath the banyan tree, though virtue He revealed,
He utterly destroyed the cities three; begold, CARALO! (64)
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XVIL. A MENDICANT
am-bala-thé — kiith-thadi — amu-thu-seya — pali-thari-yum
nam-banai-yum — thévan-enu — nan-nu-mathu — enné-dee?
nam-banai-yum — ma-kéL. — nan-marai-kal — tha-mari-yo
em-peru-man — eesaven — réth-thina-kan — sa-la-lo. 271

Obj. In the sacred hall He dances, and wanders abroad to beg for alms;

This homeless mendicant shall we approach as god? How so, MY DEAR?

Ans. Hear thou the nature of this sacred mendicant! Him Vedas four know not;
But they've invok'd Him Lord and Ican, praising loud; behold, CARALO! (68)
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XVIII. THE DISC

salam-udaiya — salan-tharan-than — udal-thadin-tha — nal-lali
nalam-udaiya — na-ranat-kan — taru-liya-va — tren-né-dee?
nalam-udaiya — na-ranan-than — nayan-ami-dan — than-adi-keel
ala-raka — ee-dali — aru-linan-kan — sa-la-1o. 272

Obj. When He smote down Jalandharan, the monster of the sea, that disc

To Naranan, the good, in grace He gave; how's that, MY DEAR?

Ans. Since Naranan, the good, dug out an eye, and laid at Aran's foot,
As flower, to him in grace the disc He gave,; behold, CARALO! (72)
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XIX.
am-para-mam — pul-lith-thol — a-1a-lam — a-ra-mudham
em-peru-man — un-da-sathur — enak-kariya — iyam-pé-dee
em-peru-man — éthu-duth-tham — kétha-mudhu — sey-thidi-num
tham-peru-mai — than-ariya — than-maiyan-kan — sa-la-16. 273
Obj. His garment is the spotted hide; His food the fiery poison dark.

Is this our Peruman's great skill? Expound that I may know, MY DEAR!

Ans. Our Peruman,- whatever He wore there,- whate'er He ate,-
The greatness of His Nature none can know, behold, CARALO! (76)
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XX. VIRTUE AND TRUE PHILOSOPHY MUST BE DIVINELY TAUGHT.
arun-thava-ru — ka-lin-keel — ara-mutha-1a — nan-kinai-yum
irun-thava-ru — karu-lu-mathu — enak-kariya — iyam-pé-dee?
arun-thava-ru — kara-mudhal-nan — kan-raru-li — sey-thila-nél
thirun-thava-ru — kula-kiyat-kai — their-ya-kan — sa-la-1o. 274
Obj. To saints of goodness rare, beneath the Al, virtue and all the Four He taught;

Explain to me the grace He showed, seated with them, MY DEAR!

Ans. Had He not taught that day in grace, the worthy saints virtue and all the Four,
To noble souls this world's nature had ne'er been known! Behold, CARALO! (80)

Thiruchitrambalam
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Online:
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Texts:
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for information about the life of saint manikkavasakar & his

complete works, visit:

- www.skandagurunatha.org/deities/siva/nayanars/manikkavasagar.asp

. Karunamayi, Sri Sri Sri Vijayesari Devi. Sri Suktam with Samputita Sri Suktam.

Banglaore: Sri Matrudevi Viswashanthi Ashram Trust, 2004.)

. Pope, Rev. G.U. The Tiruvacagam or 'Sacred Utterances' of the Tamil Poet, Saint and Sage Manikka-vacagar.

Oxford: Clarendon Press, 1900.
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